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Юрий Суходольский

Флорентийские ночи, или праздник Всех Святых.
Комедия в пяти историях.

Волшебное распятие.

Действующие лица:
Мессер Таддео – духовная особа 

Мессер Кеккино – резчик по дереву

Мадонна Тесса  - жена резчика по дереву

Настоятельница монастыря

Слуга Таддео.

Церковь. Все персонажи пьесы на сцене. Отец Таддео завершает проповедь и  обращается к залу, как к своим прихожанам.
Таддео.  И помните, добрые прихожане, что милостыня есть в высшей степени дело богоугодное, и в особенности там, где это  касается духовных лиц.  Не повторяйте за иными некоторыми, говорящими на улицах и в домах братьям нашим – Бог подаст! Бог тебе не ларечник, и не ключник, чтобы подавать, а сам подай, не будь жестокосердной скотиной и душа твоя отправится прямиком в рай! А за сим покайтесь в грехах. А мне пора обедать.
Собирается сойти с кафедры. К Таддео в это время  подходит настоятельница  и передаёт покрытый тканью стеклянный ящик.
Таддео. Что это еще, мать настоятельница?

Настоятельница. Покажите, отец Таддео, собравшимся эту руку святой Екатерины!

Таддео. Как так руку святой Екатерины?! Я был на Синайской горе и видел преславное тело её – оно было целым! У него были две руки и все прочие члены!

Настоятельница. Пусть так, но мы считаем, что это – действительно её рука! У нас и так мало богомольцев, Брат Таддео! А весть об этом привлечёт благочестивых христиан...

Таддео открывает ящик и достаёт руку.
Таддео. Синьоры и дамы! Руку, которую вы видите, сестры этого монастыря считают рукой святой Екатерины. Я был на Синайской горе и видел там тело святой Екатерины целиком, и, замечу, особенно – с двумя руками. Если у неё их было три, то это третья рука!

Благословляет присутствующих.
Настоятельница. Молчи ты, пошли тебе Бог несчастья, чтоб тебе от ножа погибнуть!

Таддео. И ты будь благословенна, мать настоятельница… 

Таддео возвращает настоятельнице ящичек с мощами, а она даже плюет в  его сторону от негодования. 

Тесса и Кеккино препираются в углу неподалеку. 
Тесса. Я  теперь подойду к исповеди, а ты подожди меня.

Кеккино. Пусть так. Только не долго, потому что ты знаешь -  мне надо ехать посмотреть одну работу за городом. И скажи  там спасителю,  что ты  всегда пересаливаешь похлёбку.

Тесса. Довольно странно было бы говорить об этом!

Кеккино. Не вижу ничего странного! А ты скажи, что по твоей вине муж, который потеет с утра до вечера, должен оставаться голодным… Или это богоугодное дело?!

Тесса. Лучше бы вы потели с вечера до утра….

Тесса идет к Таддео, который  тает при приближении молодой женщины.
Тесса . Я хотела бы принести Господу покаяние…

Таддео. О, донна Тесса, я к вашим услугам! Не знаю только, какие такие грехи могут быть у столь небесного создания…

Отходят к исповедальне. 

Тесса. О, мессере, небо снова  благоприятствует нам, сегодня мой муж уедет в Муджелло поговорить о новом  заказе и останется там ночевать. Вы знаете, что надо делать…

Таддео. Счастье мое столь велико,  о божественная донна Тесса, что я боюсь лишиться рассудка.

Тесса. Чем бы вы не заболели, приходите,  и я вылечу вас. А сейчас я пойду.

Кеккино подозрительно смотрит в сторону исповедальни. Тесса  возвращается к нему.
Кеккино. Не много же у тебя грехов…

Тесса. Думайте о своих, мессер.

Кеккино. Вот когда я дознаюсь о твоих, плохо тебе будет. А я очень скоро дознаюсь!

Тесса. Стыдно вам должно быть возводить поклеп на честную женщину!

Кеккино. ( в сторону) Мне бы только узнать кто он!  Но ничего – капкан я поставил, посмотрим какая дичь угодит туда!

Таддео подзывает слугу. 

Таддео. Ступай мигом за моим гусем в лавку Боницци. 
Слуга уходит.
 У Дома Таддео и Кеккино.
Слуга подходит к дверям дома  Таддео с огромным жареным гусем на блюде  и стучит в дверь.  В это время к нему подбегают  воры, один придерживают слугу за локти,  а другой отбирает блюдо,  и  они пускаются бежать. Слуга было пытается их догнать, но возвращается к двери и   колотит в нее что есть силы.
Слуга. О, мессер Таддео, гусь наш ушёл, о мессер Таддео, ушёл наш гусик!

За дверью появляется Таддео, начинает  торопливо отпирать, но замок заедает.
Таддео. Как ушёл?! Разве его не зарезали и не изжарили?

Слуга Таддео. Отпирайте скорее, покинул нас наш гусёк!

Таддео. Да кого он мог покинуть, когда он разрезан на куски? 
Дверь наконец поддаётся, Таддео выскакивает на порог.
Слуга. Увы нам, мессере, какие-то обжоры утащили у нас гуся! Место-то у нас глухое и тёмное, вот они и подскочили! Один ухватил гуся, другие меня за локти, а потом они пустились бежать вон туда как козы и всё это в одну минуту!

Таддео. Что же ты не мог сказать, ослиная башка:  у меня украли гуся! Будь ты повешен за это вместе с ворами!

Таддео бросается бежать за ворами, с криками «Держи вора», но пробежав несколько шагов путается в рясе и  возвращается. Открывается окна в соседнем доме. В окне появляются Кеккино и  Тесса.
Кеккино. Что такое, что случилось? 

Таддео. Как что случилось, черт меня возьми! Гуся у меня украли, который должен был прийти из лавки!

Слуга. Вот вы меня бранили, когда я сказал, что гусь от нас ушёл, а теперь вот сами говорите, что он должен был прийти из лавки…  Как же  это он мог прийти, весь изжаренный?

Таддео. Провалиться мне в самую преисподнюю! Час от часу не легче! Этот человек хочет теперь ещё обучать меня логике! Ступай, раззява,  и  хоть чесноку-то достань нам на ужин, пошли тебе господь дурной год и плохую пасху, чтобы тебя черти сожрали!

Кеккино. Мессер Таддео, довольно часто для вашего почтенного сана вы поминаете нынче Вельзевула… О мессер Таддео, больше христианского терпения! 

Таддео. Я так разъярён, что не могу вас даже слушать! Вся душа моя с теми птичками, которыми был начинён мой гусь! Если бы мне только узнать, кто унёс гуся, я бы сделал с ним такое, что он впредь воротил бы нос от всех гусей на свете! Какое тут терпение, когда из-за этого можно и отступиться от веры!

Даёт подзатыльник слуге и хлопает дверью. Слуга уходит.  Окно захлопывается и наступает короткая тишина. Но вот в  дверях показывается Кеккино с дорожным мешком за плечами. Его провожает Тесса. 
Кеккино. Мне там придётся и заночевать, потому что ворота, конечно, уже закроют, когда я осмотрю этот заказ. Запри за мной хорошенько. Дай Бог, если я вернусь завтра к обеду!

Монна Тесса запирает дверь, Кеккино проверяет её и уходит. Едва он скрывается из виду, дверь приоткрывается и остаётся в таком положении. Из своих дверей осторожно выглядывает мессер Таддео, осматривается и проскальзывает в дом Кеккино.  Они с Тессой немедленно приступают к делу. Проходит немного времени и возвращается Кеккино. Он громко стучится в дверь. С другой стороны на кровати подскакивают Таддео и Тесса. Тесса тихонько спускается к  двери и смотрит через щель.  Кеккино снова стучит.  

Кеккино. Клянусь потрохами сатаны, она попалась!!!! 

Тесса бежит в спальню, где Таддео пребывает в столбняке.
Тесса. Я погибла! Что нам делать! Тебе лучше всего спрятаться!

Таддео начинает метаться по спальне.
Кеккино. Отпирай, проклятая!

Монна Тесса тащит Таддео в мастерскую, где на большом столе стоят, покрытые тканью, несколько резных распятий.
Тесса. Прыгай на стол и прижмись, раскинув руки вот к этому распятию, а я тебя покрою холстом, как другие,  и пусть тебя ищут тогда сколько угодно в этих потёмках!

Таддео. Господи, прости мне! 
Устраивается на распятии. Тесса драпирует его и  бежит к дверям.
Тесса. Кто там!

Кеккино. Да я это, я, я,  Кеккино, твой муж, будь проклят тот день, когда ты разверзла чрево своей матери!

Тесса. О, который же час? Пойду за ключами.

Поднимается в спальню, собирает в узелок одежду Таддео, возвращается к двери и бросает одежду в корзинку. Отпирает. Кеккино врывается в дом.
Кеккино. Долго же ты заставила меня ждать! Видно не обрадовалась, что я вернулся…

Тесса. Я уснула и ничего не слыхала.

Кеккино. Ладно, сейчас увидим.

Кеккино берёт фонарь и начинает обыскивать дом, начиная со спальни.
Тесса. Что ты ищешь?

Кеккино. Скоро узнаешь!

Тесса. Я не понимаю, что это значит!

Кеккино. О-о-о… Наверно он в мастерской, где ему деться.

Переходит в мастерскую, ставит фонарь прямо к ногам Таддео, ищет, но не находит, не смотря на то, что Таддео отдёргивает босую ногу, обожженную фонарём.
Тесса. Таращи глаза, сколько тебе угодно, не хочешь ты спать, можешь хоть до утра шляться по дому как кошка.

Кеккино. А вот я потерплю ещё и тогда покажу тебе, что я не кошка, грязная ты свинья. Пусть будет проклят тот день, когда ты вошла в этот дом!

Тесса. То же самое скажу и я тебе. Что это -  белое или красное вино говорит в тебе? 

Кеккино.  Грязная потаскуха, я не понимаю, что ещё мне мешает засунуть тебе в одно место горящую головёшку!
Тесса. Да у тебя на это не хватило бы духу, даже если бы я тебя об этом попросила! Ты и  свою-то головёшку никуда не можешь засунуть!  Клянусь крестом господним, если ты только поднимешь на меня руку, это тебе дорого обойдётся!

Кеккино. Здесь он, подлая ты тварь. Сейчас я запру все двери, а поутру мы поглядим, у кого и на что тут хватит духу.

Запирает двери в мастерскую.
Все стихает, Таддео аккуратно слезает с распятия и голый уныло садится на стол.

Таддео.  Как же мне теперь выбраться из этой западни? Только чудо может помочь мне выпутаться, но от кого же мне ждать его – разве только от черта, а это ведь он самый и привел  меня сюда на погибель! Господи, если ты спасешь меня, обещаю поставить к твоему пречистому распятию такую свечу, что все торговцы воском позакрывают свои лавки! 

Светает.  В доме начинается движение. Таддео вскакивает обратно на распятие и лихо закрывается тканью.   Кеккино обыскивает дом. Входит в мастерскую с фонарем. Подозрительно осматривается.
Кеккино. Наверное, эта потаскуха спит с нечистой силой! Ишь, дрыхнет до сих пор и ухом не ведет! А мне надо работать…

Кеккино раскладывает инструменты.  Является  настоятельница. 
Кеккино. Здравствуйте, мать настоятельница!

Настоятельница. Маэстро, прошу вас  вручить мне распятие, которое я уже давно вам  заказала.

Кеккино. Мать настоятельница, распятие мною начато, но ещё не доделано и самое большее через два дня вы его получите.

Настоятельница. Пожалуйста, маэстро, не обижайте нас и отдайте его,  какое оно там ни есть –  будь оно хоть доделано или не доделано, потому что уж очень давно вы тянете с исполнением заказа!

Кеккино. Госпожа моя,  вот посмотрите и убедитесь, что работы тут осталось не много.

Сдёргивает простыню с Таддео, но сам стоит к нему спиной. Лицо Таддео остаётся закрытым простынёй.
Кеккино. Судите сами, далеко ли продвинулась работа.

Настоятельница. Ах, маэстро, до чего же замечательно вы его изваяли. Кажется, будто сын Божий и вправду живой. Однако… одно мне не очень нравится…

Кеккино. Что же это?

Настоятельница. По-видимому,  вы ещё не успели приложить свою заботу к тому, чтобы прикрыть ту постылую вещь, которая виднеется у спасителя спереди. Она может посеять не малый соблазн в нашем монастыре…

Кеккино. Что такое?
Поднимает голову и понимает в чём дело.
Кеккино. А… Пусть это вас не тревожит! Подойдите поближе и смотрите внимательно! Я сниму прочь эту мелочь, совершенно не утруждая себя…
Настоятельница. Ну, мелочью-то это никак не назовёшь!

Кеккино берёт топор в руки.
Кеккино. Ну, как это там не назови, а сейчас  ему придётся с этим расстаться…

Таддео. Не балуй с топор-оом!

Настоятельница  падает на колени. Таддео спрыгивает со стола и выбегает из мастерской, Кеккино с топором устремляется за ним.
Настоятельница. Чудо! Чудо! Распятие убежало!

Похождения  перуджийца.
Действующие лица:
Мессер Таддео – духовная особа 

Мессер Андреуччо – конский барышник из Перуджи

Мадонна Фиордализа – куртизанка во Флоренции

Скарабоне Буттафуоко – разбойник и содержатель притона.

Мессер Антонио -  вор и игрок

Фьяметта – служанка мадонны Фиордализы.

Тетя Джованна – старая служанка

Два  стражника.

Храм, закончилась служба,   у открытой гробницы, на возвышении в дорогом гробу покоится тело епископа.  Скарабоне и Антонио обходят ее кругом и идут к выходу. 
Скарабоне. Да один перстень на  руке этого тухляка стоит, по меньшей мере, пятьсот флоринов. На эти деньги можно купить имение…

Антонио . (Показывает на могилу)  А его имение до самого Страшного суда вот оно – в две сажени земли… Чтоб меня повесили, Скарабоне, если я соглашусь с тем, чтобы золото, нужное людям, глодали безмозглые черви.
Скарабоне. Это ты хорошо сказал, Антонио.

На улице их  дожидается Фиордализа, закрытая густой фатой и тетя Джованна. 

Скарабоне.  Вы идите домой, а мы с Антонио зайдем еще в скобяную лавку.
Уходят. Фиордализа и Джованна начинают свой путь, но тут мимо них в храм проходит Андреуччо. Джованна замечает его  и  бросается  за ним, оставив Фиордализу.  
Джованна. О, мессер, Андреуччо, да пошлёт вам господь добрую пасху! Какими судьбами вы к нам?

Андреуччо. Тётушка Джованна! 

Тётка Джованна. Довольно видный вы стали кавалер, мессер Андреуччо! Как здоровье мессера Пьетро? 

Андреуччо. Э, тетя Джованна, я остановился у «Петуха», заходите -  и я всё расскажу вам.

Джованна. Так и сделаю.

Джованна возвращается к хозяйке.
Фиордализа. Где тебя носит, старая ослица! Кто этот олух? 

Джованна. Олух? Да это сын богатейшего купца из Перуджи. Семья их ведёт конный торг,  и он  посылает своего сына по городам для закупок. Я долгое время служила у его отца, мессера Пьетро, и он так не распускал свой язык, чтобы...

Фиордализа. Значит, он при деньгах… Так ты служила у его отца, добрая моя Джованна? Пойдем скорее домой!  Я хочу послушать про этого достойного молодого человека.
Флорентийская гостиница «У Петуха».
 Андреуччо молодцевато стоит в дверях. К нему подходит  Фьяметта.
Фьяметта. Мессере, одна здешняя благородная дама хотела бы с вами побеседовать.

Андреуччо. Где же и когда эта дама хочет со мной…встретиться?

Фьяметта. Мессере, когда вам будет угодно. Она ожидает вас у себя дома.

Андреуччо. Ну,  так ступай вперёд, а я пойду за тобой. Не такое это дело, чтобы его откладывать!

Андреуччо идет за служанкой,  сразу хлопнув её по крутом заду. 

Дом Скарабоне . 
Фиордализа  встречает на лестнице Андреуччо. За дверь поспешно прячется Скарабоне.
Фиордализа. О, мой Андреуччо, добро пожаловать!

Андреуччо. Хорошее начало… Мадонна, очень рад вас видеть…

Фиордализа берёт его за руку и проводит к себе в комнату, где стоит большая кровать, по стенам развешены богатые платья. Усаживает Андреуччо, сама садится на сундук в ногах кровати. За дверью появляется Скарабоне с огромным ножом в руках.
Фиордализа. Андреуччо, я понимаю, конечно, что ты удивлён моей нежностью и моими слезами. Но сейчас ты услышишь вещи, которые удивят тебя ещё больше…

Андреуччо. Лучше бы увидеть... Мадонна, я пока  всем доволен и чувствую, что и дальше всё пойдет от хорошего к  ещё лучшему!

Скарабоне. ( в сторону) Можно и так сказать...
Фиордализа. Я – твоя сестра.

Андреуччо явно разочарован.
Андреуччо. Но как же вышло мадонна, что я вас не только никогда не видел, но даже и не слышал о вас?

Фиордализа. Пьетро, мой отец и твой, как ты  знаешь – долго жил в Палермо, и за свою доброту и привлекательность был любим всеми, но особенно – моей матерью, которая была благородной женщиной и в то время вдовой.  Не смотря на боязнь своих братьев, она дошла с ним до того, что я родилась и существую на свете, как видишь…

Андреуччо. Да уж…

Фиордализа. Потом, когда пришло время уехать ему обратно в Перуджу, он покинул меня ещё маленькой, но к чести его надо сказать, никогда не забывал мою мать и часто делал ей подарки.  Она так много мне рассказывала о нашем с тобой отце, милый Андреуччо!

Андреуччо. Как же её звали мадонна?

Фиордализа. Мадонна Франческа де Грацциано. 

Андреуччо. Я видел это имя в расходных книгах отца!

Фиордализа. Как же поживает мессер Феличе? А ваш отец по-прежнему каждое утро сводит счета за стаканчиком верначчи, которую он вот уже тридцать лет берёт у мессера Калларди?

Андреуччо. Всё это прямо удивительно, мадонна! Как же зовут вас?

Фиордализа. Фиордализа.

Андреуччо. Мадонна Фиордализа, я не имел о вас никакого понятия, точно вас и не было на свете, и тем приятнее мне найти сестру! По истине, нет человека даже высокого звания, который бы не обрадовался такому родству, тем более простой торговец, как я. 

Скарабоне. Родство – что надо! Это лучшая шлюха Флоренции! 

Андреуччо. Прошу вас только об одной вещи – как вы узнали,  что я здесь?

Фиордализа. Сегодня утром мне сказала про тебя одна бедная женщина, которой я помогаю, потому что она долго служила у твоего отца в Палермо. Если бы мне не показалось, что лучше тебе прийти ко мне в родной дом, чем мне  к тебе в чужую гостиницу, я бы давно уже пришла к тебе.

Андреуччо. Но как же вы оказались во Флоренции?

Фиордализа. Когда я выросла, мать моя, которая была очень богатой женщиной, выдала меня за одного знатного и хорошего человека из Джирдженти, который имел дела с вашим отцом. 

Андреуччо. Так вы жена мессера Паоло?

Фиордализа. Брат!

Андреуччо. Сестра моя!

Плачут и целуются.  У дверей от умиления плачет и  Скарабоне.   Появляется Джованна и намеревается войти к хозяйке.  
Скарабоне. Проклятая карга,  бегом она что ли бежала от самого Санта-Маджоре!

Скарабоне в последний момент оттаскивает Джованну  от двери.
Джованна. Не распускайте руки!

Скарабоне. Нужна ты сто лет со своей заросшей канавой…

Джованна. Кто это у нашей хозяйки? Да дайте же поглядеть! 

Скарабоне. Ей, Джованна, отправляйся-ка сейчас же  на ферму Портуцци взять нам яиц. 

Джованна. Что!?

Этот крик слышит Андреуччо.
Андреуччо. Что там такое, мадонна?

Фиордализа. Это слуги, не стоит даже обращать внимания, мессер Андреуччо.

Андреуччо. Я все-таки взгляну... 

Подходит к двери и открывает её, но Скарабоне  раньше  поспешно утаскивает Джованну за угол. Андреуччо возвращается к Фиордализе.
Джованна. За целый день я  не присела ни разу!  Что же я пойду туда на ночь глядя, зачем вам сейчас яйца!

Скарабоне. Там и заночуешь, и нечего болтать языком.

Джованна. Так мессер Андреуччо и совсем уедет, пропади оно всё пропадом!

Джованна скрывается, а Фьяметта тем временем  вносит в комнату к Фиордализе  сладости и вино.

Скарабоне. Он уже покойник, а придется извести на него эту чудесную мальвазию!

Фиордализа. Вот, мессер Андреуччо, перед ужином надо освежиться. И хотя очень жалко, что сейчас дома нет моего мужа, я и по-женски сумею принять тебя с честью!

Андреуччо. Мадонна, меня ждут к ужину в гостинице. 
Фиордализа. Увы мне, теперь я вижу ясно, как мало ты мне обрадовался! Подумать только, ты в своём родном доме, и всё-таки хочешь уйти отсюда и ужинать в гостинице! 

Андреуччо. Я очень рад вам, но если я не пойду в гостиницу, меня будут ждать к ужину весь вечер, и я сделаю не хорошо.

Фиордализа. Слава Богу, у меня есть кого послать туда и сказать, чтобы тебя не ждали.

Хлопает в ладоши, входит Фьяметта.
Фиордализа. Фьяметта, пойди в гостиницу к мессеру Андреуччо и скажи, чтобы его не ждали к ужину, он мол, остался у родственников.

Фьяметта выходит из дома, описывает круг в пять метров и заходит обратно в дом.  
Фиордализа. Самые лучшие вина и тонкие кушанья приготовила я сегодня для тебя, брат мой возлюбленный!
Скарабоне рыдает за дверью от умиления, проверяя лезвие своего ножа.
Андреуччо закусывает и быстро напивается.
Андреуччо. Что же, сестра, угостила ты меня славно, но надо идти мне.

Фиордализа. Что, ты брат! Флоренция не такой город, где можно ходить по ночам, да особенно ещё иностранцу. 

Андреуччо. Да и все  деньги у меня с собой. Вот – пятьсот флоринов! Но меня спохватятся в гостинице…

Фиордализа. Я об этом  подумала.  Когда я послала сказать, что тебя не будет к ужину, сказали и то, что возможно ты и заночуешь здесь.

Андреуччо. Ну, раз так…

Фиордализа. Ложись прямо здесь, у меня в спальне, я тебе сейчас пришлю служанку.

Выходит, Андреуччо достаёт кошелёк из кармана, проверяет, целы ли деньги.

Через щель в двери подсматривает Фиордализа и Скарабоне.
Фиордализа. И как это ты не боишься, мой Скарабоне, брать такой грех на душу?

Скарабоне. Прикончить такого дурака – это дело богоугодное. Тем более – во сне.

Фиордализа. Пойдём… Ведь пока и у нас есть хорошее время…

Скарабоне. (поёт) Ракушечка мо-я! Те-е-бя у упокою и створочки твои сейчас как раз открою... 

Уходят.  Андреуччо снимает штаны,  раздевается, входит Фьяметта.
Андреуччо. Тебя как зовут?

Фьяметта. Фьяметта.

Андреуччо. Как бы мне испражниться,  душа моя?

Фьяметта. Пройдите туда.

Фьяметта показывает на маленькую дверку в углу. Андреуччо открывает её – между двумя домами вделаны параллельно  две доски. Андреуччо  протискивается, снимает штаны, усаживается.  Доски с треском подламываются и он летит в низ.
Андреуччо. Фьяметта, Фьяметта! 
Фьяметта  подбегает к дверце, заглядывает в неё и бежит из комнаты. Прибегает вместе с  полуголой  Фиордализой,  которая первым делом хватает одежду и  достаёт из кармана штанов кошелёк. Потом,  зажав нос,  осторожно выглядывает через дверку,  усмехается и запирает её на ключ. Появляется и Скарабоне, тоже условно одетый.
Фиордализа. Сам Бог помог нам! Теперь слушай, что мы сделаем...

Андреуччо, покрытый нечистотами,  на четвереньках вылезает через щель между домами.
Андреуччо. Фьяметта! Фьяметта! Глухая она что ли! Я чуть не утонул в дерьме!

Подходит к дверям, начинает стучаться.  Тишина.
Андреуччо. Горе мне, хорошо, что я не сломал себе шею! Да отоприте же, это я, Андреуччо!

Открывается окно, выглядывает Фьяметта. 
Фьяметта. Кто тут стучится?

Андреуччо. О! Разве ты не узнаешь меня? Я Андреуччо, брат мадонны Фиордализы!

Фьяметта. Милый человек! Если ты выпил лишнего, проспись и приходи завтра! Я не знаю никакого Андреуччо и не понимаю, что за вздор ты городишь! Ступай в добрый час и не мешай нам спать.

Андреуччо. Как?! Ты не знаешь -  о чем я говорю! Наверное, знаешь, но если таково сицилийское родство, что в столь короткий срок забывается, то, по крайней мере, отдай штаны, которые я там оставил,  и я уйду с Богом!

Фьяметта. Милый человек, ты должно быть бредишь! Свои штаны поищи у той кобылки,  на которой ты сегодня проскакал… 

Окно захлопывается, Андреуччо снова  ломится в дверь, в  окне опять показывается Фьяметта.
Фьяметта. Что за подлость приходить в такой час к дому смирной женщины и болтать всякий вздор. Ступай-ка с Богом и не мешай нам спать,  а  не ори под окнами как мартовский кот! 
Захлопывает ставень.
Андреуччо. Посмотрел бы я, как бы ты  заорала, расставшись с деньгами и ещё таким образом! Открывайте!!!!
Из окна появляется Скарабоне.
Скарабоне. Кто там!

Андреуччо. Я брат той дамы, которая здесь живёт…

Скарабоне. Не пойму, что это мешает мне сойти вниз да отделать тебя хорошенько палкой, пока ты не перестанешь вертеться, осёл ты упрямый и пьяница, не дающий нам спать по ночам! 

Окно захлопывается.
В конце улицы появляется  свет фонаря,  и слышатся гулкие шаги.   
Андреуччо. Это стража! Я пропал! Ведь на улицах Флоренции запрещается появляться по ночам!  Меня повесят как вора!

Андреуччо забивается в подворотню. Стража проходит мимо. Андреуччо выходит.

Андреуччо. Ничего, завтра я явлюсь сюда с приставом,  и мы посмотрим, кто с кем знаком и в каком состоит родстве! Но как же мне теперь понять где я есть, потому что дорогой я больше смотрел на зад этой паршивки Фьяметты, чем по сторонам. 

Идет осторожно по улице, но снова    свет фонаря и звуки шагов  загоняет его в другую подворотню.
Это  Скарабоне и  Антонио, крадучись выходят с другой стороны дома.   Они делаю несколько шагов, но пять  на горизонте появляется стража.  Скарабоне и Антонио прячутся в ту же подворотню, куда скрылся Андреуччо,. Стража проходит. Скарабоне и Антонио в подворотне осматривают мешок, лом и  верёвку.
Скарабоне. Дела мои сегодня идут хорошо. Я уже пристегнул  пятьсот флоринов!  А того, что мы там возьмём,  нам хватит, чтобы окончательно разбогатеть. 

Антонио. Что за чёрт, тут такая вонь…(Осматривается.) Кто тут?! Вылезай, нечего притворяться доской…

Застенчиво появляется Андреуччо.
Скарабоне. Да он весь в дерьме, да ещё и без штанов! Э, да это ж… Милый человек, кто ты, откуда и как здесь оказался?

Андреуччо. Не знаю, время ли сейчас для разговоров, но хорошо, я скажу вам.   Сегодня перед вечерей за мной пришла служанка одной дамы и сказала, что её хозяйка хочет меня видеть. Я пришёл туда, куда меня привели,  и увидел эту даму – судя по всему  - очень, очень знатную и древнего рода. 

Скарабоне. Что ты говоришь!

Андреуччо. Она назвалась моей сестрой и привела такие подробности домашней жизни моего отца, что я ей поверил. Она  накормила меня отменным ужином и оставила ночевать в своей спальне и тут мне приспела охота испражниться. В нужнике же сгнили доски, и я провалился в выгребную яму, которую у вас тут устраивают между домами. А мои штаны, в которых лежали пятьсот флоринов, остались наверху. Но престранная вещь случилась потом – сколько я не стучался к сестре, мне не открыли, а ещё в окне показался какая-то  мерзопакостная рожа,  похожая на рыло дикой свиньи, и пообещала убить меня!

Антонио. Лучше и не скажешь… О, наверное он побывал в доме Скарабоне Буттафуоко… 

Скарабоне. Но-но, ты полегче! 

Антонио. Друг мой, хотя ты и потерял свои деньги, благодари всё-таки Бога, что только этим отделался. Если бы ты не провалился в выгребную яму, ты никогда бы не вернулся домой, потому что, будь покоен, как только ты заснул бы там, так тебя сейчас же бы убили, так что вместе с деньгами  ты лишился бы и жизни. Но какой прок тебе теперь плакать об этом,  не вернуть тебе теперь ни одной монеты, как не достать звезды с неба! 

Скарабоне. А убитым быть ты непременно дождёшься, если те узнают, что ты на них пожаловался! Они  так -  убьют, разрежут на куски и швырнут в выгребную яму!

Андреуччо. Горе мне, горе! В пять минут я потерял 500 флоринов, сестру, едва не лишился жизни и  еще искупался в дерьме!

Антонио и Скарабоне отходят в сторону, совещаются. Возвращаются к Андреуччо.
Скарабоне. Нам стало тебя жалко и потому, если ты только захочешь пойти с нами и сделать вещь, которую мы собираемся сделать, мы ручаемся – на твою долю достанется больше, чем сколько ты потерял.

Антонио. Сегодня  похоронили нашего архиепископа, а  вместе с ним  и  золото, которое уж конечно нужнее живым, нежели мёртвым. Один перстень на его жирном пальце стоит больше, чем  пятисот флоринов. А это далеко не все, что с ним закопали! Так что на твою долю придётся достаточно.

Андреуччо. Я в таком отчаянии, мессере, что согласен слазить за своими деньгами даже в преисподнею,  а не то,  что в гробницу к духовному лицу.

Антонио. Как бы нам сделать, чтобы он вымылся где-нибудь и перестал так вонять?

Скарабоне. А вот тут близко колодец, при котором есть всегда верёвка и бадья. Там его и окатим.

Андреуччо. Да, это бы мне не помешало.

Приходят к колодцу.
Андреуччо. Бадьи-то нет! Что за воровской город, чума его порази! Даже верёвку не оставили!

Скарабоне. Но верёвка-то у нас есть. Мы тебя, милый человек, подвяжем под мышки, опустим, ты отмоешься,  а потом мы тебя вытянем обратно.

Андреуччо. Я согласен.

Андреуччо опускают в колодец. Появляется стража. 
Скарабоне. Стража!

Антонио и Скарабоне бегут, стража их не замечает, и останавливается около колодца.
Первый стражник.  Эх, хорошо бы теперь  напиться! 

Второй стражник. Бадья наверное внизу. Давай-ко вытащим её.

Тащат бадью.
Первый стражник.  Камней в неё набили там,  что ли?

Из колодца вылетает бадья. Появляются руки Андреуччо, которым он схватился за край колодца.  
Андреуччо. (из колодца, почему и его  голос звучит загробно) Вот она ваша бадья…

Стражники испускают вопль и  бросаются бежать, Андреуччо от неожиданности срывается обратно в колодец.
Стражники. Черти! Водяные черти! 

Стражники убегают, наконец,  с  трудом вылезает Андреуччо и растеряно рассматривает брошенное оружие.
Андреуччо . Что за чёрт! Куда  подевались эти двое и откуда здесь эта алебарда?  Если только нечистая сила превратила лом в алебарду?! Несчастная судьба, куда мне идти, где гостиница?! Как я найду её теперь, когда я даже не знаю, где я теперь есть?  

Андреуччо   уныло бредёт по улице и выходит  прямо к собору.  Сталкивается с Антонио и Скарабоне, выходящими из-за угла.
Антонио. Э, как это тебе удалось выбраться из колодца?

Андреуччо. Довольно странно,  теперь ещё и  спрашивать меня об этом! Лучше скажите,  куда вы подевались и зачем вместо себя оставили алебарду?

Антонио. Да ничего странного. Мы только собирались тебя вытащить, как появилась стража,  и пришлось нам делать ноги. 

Андреуччо. Ага…  То-то я слышал будто кто-то кричал про водяных чертей…

Скарабоне. Воистину, милый человек, никогда я не думал,  что один перуджиец может наделать такого переполоху во Флоренции. Только надо нам убираться без дальних разговоров, потому что за алебардой они вернутся, если уже не вернулись, да и скоро рассветёт.

Антонио. Да нам уже и  недалёко.

Подходят к собору и проникают в него.  Сдвигают крышку гробницы ломом.
Скарабоне. Кто же туда полезет?

Антонио. Только не я!

Скарабоне. И не я. А полезай-ка ты, Андреуччо.

Андреуччо
Нет, я этого не сделаю!

Антонио. Как это ты не полезешь?

Скарабоне. Богом клянёмся, милый человек, если ты откажешься лезть туда, то мы так угостим тебя этой железной вещью по голове, что ты уляжешься рядом с епископом.

Антонио. Полезай,  тебе говорят!

Андреуччо уныло  лезет в гробницу
Андреуччо. (в сторону)  Я вам всё оттуда достану, а когда захочу вылезти, так вы убежите и мне не достанется ничего…  Придётся мне сперва позаботится о своей доле в этом деле…

Лезет в гробницу, передаёт им оттуда вещи.
Андреуччо. Всё! Остался епископ.

Скарабоне. Э, приятель, там должен быть ещё перстень!

Андреуччо. Нет ничего, говорю я вам. Епископа доставать?

Антонио. Ищи хорошенько!  (Скарабоне) Он, наверное, нашёл его, но не хочет отдавать!

Окрики стражи. Посмаатривай!!!

Скарабоне. Ничего, сейчас он узнает, что мы не менее хитры, чем он!
Выдёргивает лом, и гробница закрывается, остаётся небольшая щель.
Скарабоне. Нам хватит и этого, а перстень, который я видел своими собственными глазами,  доставит этой деревенщине теперь не больше радости, чем его соседу.

Антонио. Не завидую я ему. Если бы кто мог увидеть их обоих сейчас, едва ли узнал бы, который из них  мёртвый, а которой живой!

Скарабоне. Ничего, они мигом поравняются. Перуджиец догонит епископа еще по  пути в ад!
Уходят. Андреуччо пытается приподнять крышку, выглядывает в щель.
Андреуччо. Господи! Один мне теперь из двух концов! Или никто больше не откроет гробницы и мне придётся умереть здесь от голода рядом с мертвецом, среди зловония и могильных червей, или меня найдут здесь и повесят, как вора.

В собор прокрадывается еще двое грабителей. Это – стража, которая спугнула приятелей у колодца.  Услышав их шаги, Андреуччо ныряет в гробницу.  

Стражник достает лом, сдвигает крышку.
Первый стражник. Кто же полезет?

Второй стражник. Я не могу!

Первый стражник. Это почему же так?

Второй стражник. Там мертвец. 
Первый стражник. А ты думал там кто окажется? Чего ты боишься, не едят же мертвецы живых людей!

Андреуччо. Где-то я это уже слышал! Эти люди пришли сюда за тем же самым, только они опоздали… Интересно, как в этом городе  надо хоронить людей, чтобы до их могилы никто не добрался?

Второй стражник. Кто их знает... Всё же, ты  более привычен к этому.

Первый стражник. Да полезай же, чтоб тебе сгореть в аду!

Второй стражник. Я не могу…

Первый стражник. Подсади-ка меня, бездельник и знай, что ты своей доли не получишь.

Андреуччо. Видно, этой ночью я один  замещаю всю  нечистую силу во Флоренции… Ну, держитесь!

Грабитель садится на край гробницы, из неё появляется Андреуччо с диким завыванием в тиаре епископа.  Грабитель  проваливается в гробницу, второй  падает в обморок, Андреуччо выбегает из церкви.
Андреуччо. Мне бы только добраться до гостиницы, и ноги моей больше не будет в этом городе…  А перстень-то ещё дороже, чем думали эти олухи…

История о некоем столяре.
Действующие лица:

Маннео Аманати, по прозвищу Грассо – столяр краснодеревщик.

Филиппо Брунеллески – архитектор. 

Донателло – скульптор.

Джованни Руччелаи – флорентийский дворянин.

Пристав.

Брат Маттео – флорентийский житель

купец,   судебный пристав и стража, заключенные в тюрьме.
Дом Брунеллески рядом с площадью Боницци. 
Брунеллески, Донателлло и Руччелаи ужинают гусём отца Таддео. И  смачно выпивают.
Руччелаи. Кто же лучший живописец после Джотто?

Донателло. Чимабуэ.
Руччелаи. Что? Тебе изменил вкус, Донателло!  Тогда уж Орканья!
Донателло. Не смеши меня, Руччелаи!

Руччелаи. Стой, эдак мы зайдем далеко. Было конечно много отличных художников, и писали они так, что это казалось не под силу человеческой природе, но мастерство это упало и продолжает падать с каждым днем.
Донателло. Аминь!
Брунеллески.  Какая ужасная ложь!

Руччелаи ,  Донателло. Что?
Брунеллески.  А мне кажется, вы сильно заблуждаетесь и я докажу вам с полной несомненностью, что никогда еще человеческое искусство не было на такой высоте, как сегодня, в особенности же в живописи, а еще более в изготовлении изображений из живого человеческого тела.

Руччелаи и Донателло содрогаются от смеха.
Донателло. Ты уморил нас, Брунеллески! 

Руччелаи. У него протек купол!

Брунеллески.  Перестань те кудахтать и послушайте, что я вам скажу! 

Руччелаи .  Давай послушаем, что он скажет!

Брунеллески .  Я считаю, что лучшим мастером, который когда либо писал и создавал, был наш Господь бог…

Донателло. Это не вызывает возражений.

Брунеллески.  Но мне кажется многие рассмотрели в созданных им фигурах большие недостатки и в настоящее время исправляют их.

Донателло.  Кто же эти современные художники, занимающиеся такими исправлениями?

Брунеллески.  Флорентийские женщины! 
Руччелаи .  Ну-ка, ну-ка…

Брунеллески .  Случается часто, да и пожалуй в большинстве случаев, что родится девица, похожая на жука. Но посмотрите, что потом происходит: ведь  потри ее здесь, подштукатурь там, выставь на солнце и готово! Она станет белее лебедя!  Если женщина бледна и желта, искусственными красками ее превращают в розу. Ни один живописец, не исключая Джотто, не мог бы наложить краски лучше них. Но самое замечательное то, что лицо неправильное, с глазами на выкате, вдруг окажется имеющим  глаза сокола; если у кого-нибудь нос кривой, его мигом сделают прямым, и ослиную челюсть каким-то чудом  приведут в порядок, слишком крупные плечи подстругают, если одно из них ниже другого его приподнимут с помощью ваты, и короче, тоже самое делают с грудью и бедрами без помощи резца так, как и при помощи его не сумел бы управиться никакой ваятель!

Короче я заявляю, что флорентийские женщины – лучшие мастера кисти и резца из всех, когда либо существовавших на свете и заметьте – их много…

Донателло. Аминь. 

Руччелаи. Здорово сказал ты, Брунеллески!

Донателло. Нет, всё-таки как объяснить, что сегодня с нами нет нашего Грассо? 

Брунеллески. В том, что касается его ремесла, он -   великий мастер, но вот нрав у него иногда препаршивый.

Донателло. Может, у него и есть какое дело.

Руччелаи. Нет, какие же такие дела у него в самый  праздник, это он по своей  дурацкой прихоти взял и  расстроил нашу компанию!

Донателло. Э, давайте устроим над ним какую-нибудь такую шутку, чтобы он впредь не смел о таком и подумать!

Руччелаи. Но что сделать? Заставить его заплатить за ужин или ещё что-нибудь в этом роде?

Брунеллески.  Мы можем переплюнуть  флорентийский женщин, и сделать человека не тем, кем его создал господь Бог!

Донателло. Что?!

Брунеллески. По моему, надо с ним сделать вот что: мы заставим его поверить, что он превратился в кого-то другого, что он больше не Манео Аманати по прозвищу  Грассо - столяр-краснодеревщик –  а  совсем другой человек.

Руччелаи. Да это никак не возможно!

Брунеллески. Ещё как возможно! Слушайте: мать его, донна Дженолла, позавчера уехала к себе в Польверону,  а когда должна приехать – того она не сказала….

Мастерская Грассо на площади Сан-Джованни.
Маленькая лавка, кругом развешены инструменты. За перегородкой – небольшая лежанка, покрытая козьим одеялом. Грассо заканчивает работу на токарном станке. Входит Брунеллески.
Брунеллески. Что это ты,  Грассо, решил прогневать всех святых?

Грассо. Здравствуй, Филиппо!  Бога работой не прогневишь. Уж больно меня просил доделать этот заказ Руччелаи!

Брунеллески. Не твоя ли жадность просила тебя об этом?

В лавку вбегает слуга.
Слуга. Не приходил ли сюда Филиппо Брунеллески?

Брунеллески. Я сам и есть этот Брунеллески.

Слуга. Идите скорее домой. Уже два часа тому назад вашей матери сделалось плохо. Бегите скорее, она почти при смерти.

Брунеллески. Пока, Грассо.

Грассо. Вот несчастье! Я пойду с тобой, в таких случаях помощь друга годится.

Брунеллески. Спасибо, Манео! Сейчас тебе нечего идти, а если ты мне понадобишься, я за тобой пришлю. Подожди меня здесь немного, и, если я сразу не пришлю за тобой,  ступай домой.

Брунеллески уходит, а Грассо снимает фартук и начинает   прохаживаться около мастерской.  За углом  Брунеллески вскрывает дверь его дома и прячется за ней. Из переулка на секунду выглядывает Донателло. 
Грассо. По-видимому, я больше не нужен Филиппо, раз он не прислал за мной.

Ещё немного подождав,  Грассо идёт к своему дому.

Подходит к нему и  пытается открыть дверь, но обнаруживает, что она заперта изнутри.
Грассо. Что за чёрт! Ей, кто там? Отворите скорей!

Брунеллески. (голосом Грассо из-за двери) А, Маттео, это ты!? Не шуми так! У меня столько забот! Только что Филиппо Брунеллески был у меня в лавке, и за ним прибежали, потому что его мать при смерти, и я провёл из-за этого печальный вечер.  Донна Дженолла, давайте же ужин! Право стыдно вам вместо того, чтобы вернуться ещё два дня назад,  вы приехали только сегодня. Ступай, Маттео, твои брат ищет тебя целый день.

Грассо. Какой Маттео? Я – Манео!!!! Что это такое!? Что же это -  я сам разговариваю с собою там на лестнице?! Кто-то утверждает, что Филиппо был у него в лавке, когда туда пришли сказать, что его мать больна и кто-то спорит с моей матерью – донной Дженолой! Должно быть, у меня чужая голова на плечах. Пойду-ка покричу в окно, что за чёрт!

Из-за угла выходит Донателло, с головой закутанный в плащ.
Донателло. Если ты, Маттео, ищешь Грассо, то он только что вышел с заднего двора и пошёл к себе в лавку.

Донателло исчезает так стремительно, что Грассо не успевает его рассмотреть в надвигающихся сумерках.
Грассо. Ой!  Пойду-ка я обратно. А когда вернусь, все уже будет как всегда...

Разворачивается и идет к мастерской. По пятам за ним крадётся компания Брунеллески. Навстречу Грассо выходит купец и   судебный пристав.
Купец. Хватайте этого человека, это Маттео, мой должник!

Грассо хватают и тащат, он упирается.
Грассо. Какие у меня такие с тобой были дела, что ты меня ловишь с понятыми?  Да я и  не Маттео, а Манео!  Не было у нас с тобой  никакой тяжбы! Я  Грассо, мебельщик, я не знаю что это за Маттео-шманео!

Купец. Бесстыжие твои глаза! Как? Это у тебя-то нет никаких дел со мной!? Да чтобы я сразу не узнал Маттео, моего должника?! Не знаю я тоже -  какой такой Грассо-шмассо-мебельщик.  Но, за кого ты там себя не выдавай – а  тебя заставят расплатиться! Ты отлично прописан в моих долговых книгах! Ведите его и мы разберём там, кто он такой. 

Грассо. Что же это творится! И ведь как назло на улице – ни души! Л-юю-ди! Дьявол разрази эти праздники!

Грассо приводят к тюрьме. Это подвал с зарешеченными окнами на уровне земли.
Пристав. Ничего, ты у меня насидишься, умник!  Видите ли,  он не Маттео…

Возится у дверей тюрьмы, отпирая их. 
Купец. Этот  тот ещё хитрец...

Грассо. С ума вы  все сошли что ли?

Пристав вталкивает Грассо  в тюрьму.
Заключённые. (хором из подвала) Добрый вечер, Маттео! 
Дверь захлопывается, Брунеллески дает по монете приставу, купцу и  все скрываются.  Грассо  прилипает к решетке окна. К нему подходит один из заключенных. 
Заключённый. Что это на тебе лица нет! За что это тебя?

Грассо. Похоже на то, что  я должен немного денег одному человеку, который и велел меня задержать, но я расплачусь с ним завтра, рано утром. И, может быть, тогда все это  и кончится…

Заключённый. Садись-ка с нами ужинать и  помни, что здесь всегда остаёшься дольше, чем думаешь.

Грассо. Господи помилуй!
Грассо стоит у окна и  держится в тоске за решётку.
Грассо. Что же мне теперь делать, когда я из Маннео  вдруг превратился в Маттео? Потому что я больше уже не сомневаюсь, что я не Грассо по всем признакам. А если я пошлю сказать матери,  и там будет настоящий Грассо, они станут смеяться надо мной и скажут, что этот самый Маттео сошёл с ума. Стой!  А я  теперь кто же?!

У решётки появляется Руччелаи.
Грассо. О! Никак это Джованни, сын мессера Франческо Руччелаи!  Ведь это  он заказал мне подставку для Мадонны! Кому? Маннео или Маттео?! 

Грассо начинает подпрыгивает у решётки, делать разные знаки, пытаясь привлечь внимание Руччелаи.
Руччелаи. Товарищ, чему ты так радуешься?

Грассо. Я ничего…

Джованни Руччелаи. Ты что-то хотел сказать мне?

Грассо от изумления протирает глаза –  один из его лучших друзей смотрит на него как на абсолютно незнакомого.
Грассо. Да, в общем-то, ничего особенного… А  скажите только, знаете ли вы некоего Грассо, у которого есть лавка на площади Сан Джованни и который делает многое по столярной части -   например – тарсии, подставки для мадонн…

Руччелаи. Как, знаю ли я его?! Конечно. Это мой большой друг и прямо отсюда я пойду к нему за вещицей, которую ему заказал. Это как раз подставка для мадонны! Как ты узнал?

Грассо.  Ох, что и откуда я теперь узнаю - этого я и сам не понимаю… О, пожалуйста, сделайте мне удовольствие, скажите ему, что один из его друзей сидит теперь в тюрьме, и что он окажет большую услугу, если придёт сюда на пару слов.
Руччелаи. Хорошо, сделаю так.

Руччелаи  уходит, Грассо провожает его глазами.
Грассо. С этой минуты я могу быть твердо  уверен, что я больше не Грассо и что я стал теперь Маттео. Джованни Руччелаи, с которым мы вместе выпили не одну бочку вина,  не узнал меня! Дьявольское положение! Потому что, если я расскажу всё, что со мной случилось,  меня сочтут за сумасшедшего, и мальчишки будут за мной бегать и швыряться камнями, а если я буду молчать, произойдёт множество ошибок, как например та, что привела меня сюда.  Как ни верти, всё плохо…Хорошо ещё, что Маттео только не платит долгов, а если бы он кого-нибудь зарезал?! Однако поглядим, придёт ли Грассо,  потому что если он придёт, уж ему-то я всё расскажу и мы с ним  увидим, что всё это собственно значит! Только как еще сам  Грассо посмотрит на эту историю… Нет! Грасо – это я! Или нет?

Пристав. Маттео, к тебе пришли!

Грассо. Это я пришел ! То есть не Грассо, который я,  а тот Грассо,  который… То есть, это я сам   к себе пришел! Тьфу, ты черт!

Появляется брат  Маттео – один из которых  совершенно не знаком Грассо, а другой – закутавшийся в плащ Донателло.
Брат Маттео. Что, Маттео, допрыгался?  

.
Грассо. Это не я к себе пришел. Это пришли мои новоявленные родственники…

Брат Маттео. Ты знаешь, Маттео, как мы предостерегали тебя от дурного поведения,  как мы беспрерывно повторяли тебе: «Берегись, Маттео! Ты же каждый день входил в долги, должая то одному, то другому и – заметь -  никому не платил, потому что игра не позволяла тебе сберечь ни одного сольдо.

Грассо. Горе мне! Оказывается, я ещё и игрок!

Брат Маттео. Вот теперь ты в тюрьме и хотя знаешь, что мы богаты и можем  платить хоть каждый день за тебя…

Грассо. Хоть одна хорошая новость за целый день...

Брат Маттео. Мы предупреждаем тебя, что если бы не наша честь и не желание матери, мы оставили бы тебя здесь гнить, чтобы ты получше узнал - что такое тюрьма. На этот раз мы еще заплатим за тебя. Однако знай – если ты ещё раз когда-нибудь сюда попадёшь, ты останешься тут столько, что успеешь соскучиться.  Через час мы  придём за тобой. Тогда никто не узнает про эту беду, и нам не придётся краснеть за тебя.

Грассо. Клянусь, что никогда более не стану себя вести так, как прежде, никогда не буду больше бесчестить вашего-нашего имени и прошу вас ради Бога не забыть только забрать меня отсюда!

Брат Маттео. Эту песню мы от тебя уже слышали, но посмотрим, как будет в этот раз!

Братья уходят. Брунеллески со товарищи прокрадываются вдоль стены и замирают у окна.
Грассо. Дело идёт всё хуже и хуже… Вот уж пришли за мной два брата Маттео... Но вот когда я окажусь на свободе, что же со мной будет?! Вернуться домой невозможно, потому что если Грассо там, то что мне сказать, чтобы меня не сочли за дурачка? А что там будет этот Грассо, так это -  наверное. Если бы его там не было, моя, то есть его, то есть  его-моя мать послала бы меня искать, мать твою так...

Пристав. Берегись туда возвращаться!  Лучше пойди с твоими братьями и погляди, куда они тебя поведут и что с тобой сделают.

Вся компания Брунеллески  молча умирает от смеха стоя около окна тюрьмы.

Возвращается брат Маттео, пристав передает ему Грассо и тот пинками гонит его по улице. Останавливаются у кого-то дома. Грассо с удивлением осматривает его.

Грассо. Сколько раз проходил здесь и не знал, что это мой дом…

Брат Маттео.  А, ты опять несешь этот бред?!

Брат Маттео отводит Грассо в небольшой чулан.
Брат Маттео. Подожди- ка здесь, а то я боюсь доставить огорчение нашей матери твоим появлением, потому что уже давно не ждёт она от тебя хорошего. Жди меня здесь.

Грассо. Как вам будет угодно, господин брат.

Брат Маттео возвращается с переодетым  в священника Брунеллески. 
Брат Маттео. Спускайтесь сюда, мессер.

Грассо в печальной  задумчивости сидит за столом. Входит Брунеллески, Грассо встаёт.
Брунеллески. (изменив голос)  Добрый  вечер, Маттео. Давненько я не видел тебя у обедни!

Грассо. Добрый вечер. Что вам угодно?

Брунеллески.  Я пришёл немного поговорить с тобою.

Грассо. А я думал – вы пришли меня отпевать. Тогда  все стало бы ясно –  я умер и пребываю в чистилище.

Брунеллески.  Причина того, что ты видишь меня здесь это новость, которую я узнал,  и которая сильно меня огорчает. Недавно ты был задержан за долги и как человек совестливый, о чем я знаю, как твой духовник,  был этим так огорчён, что чуть не лишился разума.  Среди нелепостей, которые тебе приписывают, рассказывают, что ты больше не хочешь быть Маттео и что ты выдаешь себя за некоего столяра Грассо. Несомненно, стоило бы тебя побранить за уныние, за то, что от такой малости ты так упал духом, что подаешь повод к насмешкам. Приди в себя, вернись к своим делам! 

Грассо. Знать бы еще – какие они такие  теперь, эти  мои дела…

Брунеллески. И  начини жить, как честные люди живут. Если люди узнают обо всём этом,  ты сделаешься совсем пропащим человеком. Соберись с духом, снова стань разумным существом и забудь свои выдумки! 

Грассо. Я сделаю всё возможное, чтобы исполнить ваш совет. Я обещаю отныне употребить все усилия и не думать, что я кто-то другой, а не Маттео.  Я попрошу у вас только одной милости – позвольте мне  поговорить с этим Грассо. Нет, но просто интересно,  кто я есмь в действительности?!  

Брунеллески.  Я вижу, что ты упорствуешь! Зачем тебе понадобилось говорить с Грассо? Какое у тебя дело до него? Чем больше ты запутаешь сюда людей, тем больше вреда себе же сделаешь!

Грассо. Хорошо, мессер. Я никуда не пойду.
Входит брат Маттео. 
Брунеллески. Мы обо всём поговорили, и,  уповая на милость божью,  можно думать, что отныне он переменится.

Брат Маттео. Благодарю вас, мессер Григорио.

Брунеллески,  уходит. Грассо печально смотрит ему в след.

Грассо. Значит, я еще не умер и я действительно Маттео, а не Маннео. Какой ужас… 
Брат Маттео. Выпей же вина, Маттео, что-то говорит мне, что тебе это не повредит.

Грассо. Кажется, я бы сейчас выпил море…

Брат Маттео. Ты опять за старое, пьяница ты непотребный?

Грассо. Боже меня упаси!
Брат даёт ему выпить вина, предварительно вылив туда что-то из пузырька. Грассо выпивает  и тут же  падает на кровать. Входят Брунеллески, Донателло и Руччелаи.
Донателло. Что ты ему дал?

Брунеллески. Это раствор опиума, теперь его несколько часов не разбудишь, хоть его бей. Давайте носилки. А мне ещё надо заглянуть к нему в лавку. Держи, друг!

Брунеллески дает монету брату Маттео. 
Брат Маттео. Всегда к вашим услугам, мессере, но я думал – вот-вот лопну от смеха, которому нельзя дать ходу!

Брунеллески. Сегодня все были великолепны, ведь  флорентийцы всегда готовы  сыграть  друг с другом какую-нибудь шутку! 

Донателло. Как тебе пришла в голову эта мысль, Брунеллески?

Брунеллески. Это просто. Если посредством перспективы мы, художники, каждый день обманываем людей,  изображая на плоской поверхности удаленное, то я подумал – не сделать ли то же самое с Грассо.

Руччелаи. Когда он все узнает, боюсь, нам придется от него прятаться недели две, пока он не успокоится! Потащили его! 
Лавка Грассо.
Удар колокола.  Грассо просыпается на  кровати, только ногами на подушке.

Вскакивает на кровати и узнаёт свою комнату. Протирает глаза и впадает в ужасное смущение. Размышляет и так и эдак. Наконец встаёт и входит в  лавку.
Грассо. Да поможет мне Бог!
В лавке все предметы лежат и стоят вверх ногами.
Грассо. Что за чёрт! Ведьмы здесь что ли справляли свой шабаш?!

Начинает убираться. В лавку входит брат  Маттео. За дверью появляются Брунеллески, Руччелаи и Донателло.
Брат Маттео. Добрый день, хозяин!

Грассо едва не падает в обморок.
Грассо. Добрый день… Что вам надо?

Брат Маттео. А вот сейчас узнаете… Дело в том, что у меня есть брат Маттео, который от огорчения,  что его взяли под стражу в праздничный день, помешался немного в рассудке и, между прочим, он говорит, что он больше не Маттео, а хозяин этой лавки и что его зовут Маннео. Мы делали ему внушение и даже приводили к нему священника из нашего прихода – достойнейшего, кстати, человека. Маттео обещал ему выбросить эту мысль из головы и лег в постель в нашем присутствии. Но сегодня утром, когда никто его не видел, он вышел из дома и мы не знаем, где он. Поэтому мы пришли посмотреть – не здесь ли он!

Грассо во время монолога перебирает инструменты и, наконец, берёт здоровенную киянку.
Грассо. Я не понимаю даже букв этих слов, не то, что их смысла!!! Что за бредни всё это! Никто сюда не являлся, а если он говорит что он Грассо – то он,  ей- Богу,  болван, и если я только встречу его лицом к лицу, он узнает правду!!!!

Брат Маттео выбегает, скрываются и Брунеллески с Руччелаи.  Грассо бросает киянку, выходит из лавки, хлопая дверью.
Грассо. Что за чертовщина происходит здесь эти два дня! Всё. С меня довольно, даже если я до пояса Маттео,  а от пояса Грассо. 

В ужасе останавливается и заглядывает в свои штаны. Остаётся удовлетворённым увиденным.  

Грассо. Мне пора проветриться!

Убегает.

Безутешная вдова.
Действующие лица:
Солдат Кола – стражник.

Мадонна Леджера – молодая вдова.

Подеста – флорентийский судья.

Джентиле – вор.

Игрок в кости.

Стражник,  пристав, горожанин.
Замок подеста. 

Судья отправляет свои обязанности. Рядом с ним стоит Джентиле с верёвкой на шее и солдат Кола.  Здесь же пристав, богатый горожанин и игрок.
Подеста. Ну что, Джентиле. Ты переполнил чашу терпения господню!  Придётся тебе топтать ветер.

Джентиле падает на колени и простирает к судье руки.
Подеста. Ты же Кола,  встанешь  на часах у виселицы, чтобы родные не украли его тело. И клянусь гробом господним, если ты проворонишь, виселица будет пустовать не долго.

Кола. Если бы только вашей милости было угодно сменить меня пораньше утром…

Подеста. Тебя сменят ещё до первой стражи.

Джентиле. Простите меня, простите!

Подеста. Бог простит, а я устал от тебя!

Кола уводит  сопротивляющегося Джентиле.  Где-то на дальнем плане вешает его, и висящий Джентиле остаётся  частью декора
Подеста. (горожанину) И не стой здесь, добрый человек. Я всё сказал по твоему делу.

Горожанин  уходит.
Пристав. Мессер подеста, вы потеряли зайца, потому что тот, кому вы не оказали услуги по его просьбе, хороший охотник, и, если бы вы услужили ему, он был готов послать вам зайца.

Подеста. На это скажу тебе: если бы он дал мне зайца, я бы его съел и переварил, но стыда бы я не переварил никогда…  Это что за человек? (показывает на игрока)

Пристав. С позволения вашей милости… Этот человек взяв свечи от распятия поставил их на гробницу Данте и сказал: «Возьми их, потому что ты гораздо более достоин свечей, чем он!»

Подеста. Это дело архиепископа, а я пошел...

Пристав. Да ведь его только что  похоронили!  Послушайте его, мессер подеста,  и вы не пожалеете…

Подеста. Что же, добрый человек, правду говорят ли те, что привели тебя?

Игрок. Не отрекусь. Я не сказал бы вам ничего другого, даже если бы меня грозились тут же сжечь. Я всегда просил помощи у этого распятия, но оно всегда делало мне зло. И теперь, видя перед ним столько свечей, что оно едва не сгорело от них целиком -  жаль, что так и не случилось -  я взял все эти свечи и поставил их перед гробницей Данте, который, по-моему, заслуживает их больше него. Если вы мне не верите – посмотрите писания того и другого. Вам будет ясно, что писания Данте чудесны и сверхестественны для человеческого ума, а то, что рассказано в Евангелии – грубо.

Подеста. Этот человек вне себя!

Пристав. Вот подождите, мессер…

Игрок. Так вот. И даже если бы там заключались вещи высокие и чудесные, то не великое дело, когда тот, кто видит всё и обладает всем, раскрывает в своём писании часть этого. Но великое дело, когда маленький человек, как Данте, не обладающий не только всем, но какой-либо частью всего -  увидел и описал всё. Что же касается этого старого греховодника отца Таддео, то ему легко, как и всем попам,  потому что из любви к Христу он живёт как лентяй. А если вы хотите получить от меня более подробные разъяснения, то я дам вам их в другой раз, если не проиграю всего, что у меня ещё есть!

Подеста. Значит -  он играл и проигрался?  Вот оно что! Идите-ка с Богом или, если хотите, с дьяволом, и если я пошлю за вами – не приходите! Вот если бы он зарезал изготовителя игральных костей, в чём, впрочем, может быть, я и оправдал бы его, тогда бы мы рассмотрели это дело.

Пристав. Но, мессере...

Подеста. Ступайте, ступайте все,  и не мешайте отправлению правосудия! Что ещё, спаси меня Иисус, случится в этом городе сегодня?!

Пристав уводит игрока.
Кладбище.

Кола караулит висельника. В руках у него алебарда.  Где-то воет собака. Ноги Джентиле мерно покачиваются от порывов ночного ветерка.
Кола. Вот, Джентиле, что я скажу тебе!  И жил ты, не как добрые люди живут, и умер ты паршиво, и после своей смерти не даёшь людям покою! Вот я повесил тебя   в лучшем виде, без проволочек, чистенько, а теперь я всю ночь должен тут мёрзнуть около кладбища, где несёт трупами. И вот теперь я до смерти хочу пить, а и  напиться мне негде!

С фонарём появляется мадонна Леджера, в руках у неё корзинка с торчащим оттуда горлышком бутылки.
Леджера. Муж мой, сердце и душа моя, на кого же ты меня покинул! 

Присаживается прямо под виселицей отдохнуть.
Кола. Кто идёт! Ах, это вы, мадонна Леджера…

Леджера. Почему меня не положили с тобой в одну могилу,  мой Фабрицио!

Кола. Э, мадонна Леджера, мужа уж вашего не вернёшь, что уж так убиваться. Сорванное яблоко обратно не подвесишь… 

Леджера воет.
Кола. Мадонна Леджера, именем Божьим прошу вас, дайте мне напиться.

Леджера. О, мой муж, сердце и душа моя!

Кола. Господи, язык у меня так пересох, что скоро вывалится наружу, не хуже, чем у этого негодяя Джентиле, надеюсь, что черти уже терзают его в аду… Мадонна, именем Божьим умоляю – не дайте мне умереть!

Леджера. Постель моя холодна как лёд! 

Кола.  Господи, такое горе что, кажется, она сейчас помрёт.  Попрошу-ка я её именем мужним, потому что имя Божие на неё уже не действует!  О, бедная женщина, прошу тебя во имя любви к твоему мужу, дай мне напиться!

Мадонна Леджера затихает.
Кола. О! Может быть, я и не умру здесь!  Во имя его добродетели и других доблестей, не допусти, чтобы и ещё один видный мужчина безвременно сошёл в могилу!

Леджера. Я дам тебе не только пить, но и есть. Пойдём только со мной, потому что эта бутылка пуста. Но дома у меня есть и доброе вино, и каплуны, и яйца.

Кола. Проклятый Джентиле! Мадонна, а далеко ли ваш дом? 

Леджера. У самого колодца на улице Боницци!

Кола. Родственники этого бездельника знают, что я тут, идти недалёко… Да спасёт вас Христос, мадонна, давайте мне фонарь, я посвечу.

Кола и мадонна Леджера уходят, тут же, ещё за их спинами,  крадут труп Джентиле. 
Дом  мадонны Леджеры.  
Кола и Леджера сидят в обнимку за столом, уставленным едой и бутылками. 
Кола . (поёт) Мона Альтруда, хвост задирай!

                      Манит призывно сеном сарай…

Леджера. Что же тебе теперь велит делать сердце?

Кола. Я показал бы тебе это на деле...

Леджера ведёт его к постели.
Кола. Подожди, пойдём посмотрим, на месте ли Джентиле, и если он там, то провались я на самом этом месте, если не вспашу твоё поле трижды ещё до рассвета!

Леджера. Только пойдём скорее…

Выходят из дома и идут к виселице.  Кола мрачно смотрит на  нее, обнаружив отсутствие Джентиле.
Кола. Я в отчаянии. Повешенного у меня украли,  и придётся мне бежать, потому что если я останусь  - меня тоже повесят.

Леджера. Как он был одет?

Кола. В чёрное.

Леджера. Сейчас мы всё исправим. Мой муж Фабрицио тоже был в чёрном. Тащи его из могилы,  и мы его повесим вместо твоего Джентиле.

Кола смеётся.
Леджера. Смеяться нам некогда. Выкапывай его,  а потом мы приятно проведём время…

Кола. Где же мы возьмём верёвку? Креста на них нет, хоть бы верёвку оставили!

Леджера. Не такая это невидаль во Флоренции пеньковая верёвка…  Иди за Фабрицио, видишь свежую могилу вон под тем деревом?

Кола
Ну и баба!

Кола  и Леджера уходят, потом возвращаются, один с трупом Фабрицио, другая с веревкой.  
Леджера. Ты подними его, а я закину верёвку. 

Кола и Леджера подвешивают труп.

Леджера. Вот теперь тебе бежать не придётся!
Кола. (смотрит на подвешенного) Надо же – прямо одно лицо!  Только у Джентиле  не было двух передних зубов.

Леджера. Я помогу тебе и в этом.

Леджера забирается на лестницу и выбивает камнем зубы у трупа. Поспешно спускается. Кола смотрит на дело рук ее как художник.

Кола.  Близнецы просто!

Леджера. Сер Кола, пойдём уже, чтобы не потерять нам этой ночи даром!

Кола. Останешься довольна, это я тебе говорю!

Уходят в обнимку.  За  их спиной тут же  опять крадут тело.
Ипполито.
Действующие лица:
Ипполито Буондельмонте – флорентийский дворянин.

Леонора Барди – флорентийская дворянка. 

Америго Барди, отец Леоноры – флорентийский дворянин.

Джироламо Буондельмонте, отец Ипполито – флорентийский дворянин.

Подеста – флорентийский судья.

Мать Леоноры – флорентийская дворянка.

Донна Бьянка – мать Ипполито.

Настоятельница монастыря, урожденная Барди.

Мать настоятельница и Донна Бьянка беседуют у входа в женский монастырь. Неподалеку от них стоит Ипполито.
Настоятельница. Большое несчастье, донна Бьянка, эта старинная вражда между нашими семьями. Уже не раз  женщины из рода Барди и рода Буондельмонти, оплакивая покойников, проклинали того кабана, который поссорил два семейства! 
Донна Бьянка. Да будь он трижды проклят со всеми охотами вместе взятыми!
Настоятельница. Воистину! Скажите Ипполито, пусть он успокоится и ждёт своего излечения. Пусть он придёт ко мне после службы,  и я приготовлю здесь лекарство, какое ему нужно!  А сейчас мне надо сделать одно дело и я прощаюсь с вами, донна Бьянка.
Настоятельница  делает знак Ипполито,  и он быстро уходит за ней.  Она приводит его в свою келью.
Настоятельница. Что же, Ипполито, печаль твоя не такого свойства, чтобы быть совсем не излечимой.

Ипполито. Мадонна! Судьба пожелала, чтобы из всех бесчисленных красивых девушек нашего города одна племянница ваша Леонора вошла ко мне в сердце к величайшему моему горю. Только надежда на вашу помощь удерживает меня ещё в числе живых. Вам и сыну Божьему поручаю я свою жизнь!

Настоятельница. Сынок, если бы я не думала сохранить твою жизнь и покой твоей матери, я бы не позвала тебя сюда. Спрячься вот здесь за занавесью и подожди.  Леонора всегда отдыхает у меня перед тем, как отправиться домой и ты сможешь на неё насмотреться.  Но упаси тебя господь покуситься на её честь!

Ипполито. Я не сделаю Леоноре ничего дурного.

Настоятельница. Никакая  девушка  в добрый час  не назовёт это дурным, но…смотри же! Это не должно случиться  у меня в келье, красавчик!

Ипполито прячется за занавесью, настоятельница уходит.

Входит Леонора  и ложится на кровать.
Леонора. О, жестокая участь, зачем не возьмёшь ты из моего сердца образ милого моего Ипполито!

Ипполито было хочет выйти, но, поборов себя скрывается обратно за занавеску.
Леонора. О бессовестная Леонора! Ты отдыхаешь здесь, а Ипполито, может быть, теперь горько страдает! Ты молод, Ипполито, и я молода, ты красив и я тебе нравлюсь, ты любишь меня и я готова умереть без тебя! О, богиня любви, почему отказываешь ты нам в удовлетворении?!

Ипполито, едва не выпадает из-за занавески.
Леонора. Будь здесь мой Ипполито, как бы я стала обнимать его и целовать, как бы…

Леонора в лицах изображает на кровати любовное свидание. Из-за занавеси выползает измождённый Ипполито. Леонора в испуге вскакивает и хочет кричать. Ипполито с трудом поднимается на ноги.
Ипполито. Молчи, Леонора и выслушай меня. Это я, твой Ипполито, которого ты только что призывала. От своей любви я уж дошёл до того, что был готов без тебя лишиться жизни и уцелел только по милости твоей тётки. Если ты хочешь теперь кричать, то вот тебе нож и убей меня сразу.

Леонора. Ипполито, никогда мои руки не прольют твоей крови…

Ипполито. Любовь моя…

Леонора. Но ты знаешь, что с нами не может случиться того, что случается между другими возлюбленными. 

Ипполито. Ну почему же! Я здоров и полон сил, о моя Леонора, попробуй меня и ты убедишься…

Леонора. Мне не выйти за тебя замуж, потому что если только наши родители проведают о нашей любви, они убьют нас обоих! Во всяком случае, мессер Америго, мой отец, меня не пожалеет, но я не боюсь его! И так как нет иного пути для нашей любви, то приходи ночью, через пять часов после захода солнца под моё окошко с веревочной лестницей. Привяжи лестницу к верёвке, которая будет выброшена из окна и поднимись ко мне. И я приму тебя как мужа... А теперь иди, а то сейчас сюда придет моя мать… 

Ипполито. О, блаженство!

Голос матери Леоноры за сценой.
Мать Леоноры.  Леонора, дочь моя!

Ипполито прячется за занавеску. Входит мать Леоноры. 
Мать Леоноры. Пора нам домой, Леонора. Но что-то ты растрепалась как чумазая девчонка! Иди сюда, я причешу тебя.
Леонора сидит на кровати, мать расчёсывает ей волосы. 
Леонора. Мама, я хочу спросить тебя.

Мать Леоноры. О чём, Леонора?

Леонора. Почему враждуют столько лет Барди и Буондельмонте?

Мать Леоноры. Эта старая история.  Однажды встретились на большой охоте множество  молодых людей той и другой фамилии – тогда они были ещё многочисленными – и вступили в спор из-за кабана, затравленного собаками. То ли  Барди взяли этого секача из-под собак Буондельмонте, то ли кто-то из Буондельмонте поторопился зарезать его, только после многих слов один Барди смертельно ранил одного из Буондельмонте. Тут-то и началась эта вражда.

Леонора. Но ведь эта обида была не раз отомщена?

Мать Леоноры.  Леонора,  кровь проливают люди, а остановить её может только Бог. Такие дела в Италии редко заканчиваются миром. Во Флоренции останется только одно из двух семейств – Барди или  Буондельмонте.  Обоим им  тесно во Флоренции. Пойдем, отец твой не любит ждать! 

Выходят.  Появляется Ипполито.
Ипполито. Господи, как я ненавижу этого кабана! Будь он еще жив, я бы, кажется, сам вместо собаки догнал бы его и загрыз живьем!  О, безумные наши отцы! На дворе 1445 год, а они!  Но права мать Леоноры – вражду останавливают Боги, а из всех Богов Амур наименее склонен к вражде!

Уходит. 
Замок подеста. 
Перед  столом подеста топчется пристав.
Пристав. Их нет.. и вот они… вместе… То есть…

Подеста. Что?! Они бежали вместе? Повешенный Джентиле и бездельник Кола? Джентиле вчера сбегал  в последний раз, а это Кола или продал труп родственниками или его проворонил, а  теперь скрывается.  Хватила у тебя ума сразу  послать к воротам, чтобы там его не выпустили?

Пристав. Это я сделал.

Подеста. Нет, скоро я сам , один должен буду ходить дозором по городу, ловить воров, судить их, вешать, а потом караулить и всё это одновременно! Кого ты там еще притащил.

Пристав. Вы сейчас удивитесь, мессере, потому что я еще такого не видел.

Выходит и возвращается с  Ипполито, в руках у которого -  веревочная лестница.
Пристав. Э, мессер подеста, вы знаете, кто этот человек. Мы застали его на перекрёстке, что неподалёку от дома Барди с этой лестницей. Мы спросили его, зная из какой он семьи, куда он собрался с этой лестницей, на что мессер Ипполито ответил нам, что шёл воровать. Дело прямо не слыханное…

Подеста. Мессер Ипполито, это правда?

Ипполито. Да,  мессер подеста.

Подеста. Я не задумал ли ты украсть какую-нибудь шкурку поценнее обычного меха? 

Ипполито. Я не знаю, о чём вы говорите.

Подеста. Да об этом самом! О мандатре.

Ипполито. Я сказал всё.

Подеста. ( в сторону)  Что же это?! Жалею я, что он попал ко мне в руки. Воистину, изумлён я такими скотскими наклонностями юноши, который приходится сыном одного из первых людей Флоренции. Что же мне теперь делать? Придётся соблюдать закон.  (Ипполито) Даю я вам срок для защиты, мессер Ипполито. Да спасёт вас Господь!  И пошлите теперь же  за его отцом!

Пристав. Он уже здесь и на него больно смотреть, мессер подеста.

Входит Джироламо Буондельмонте.
Подеста. Твой сын попал мне в руки и признался в своём преступлении.  И как я не пытался дознаться, что тут есть на самом деле -  потому что я думаю: не скрывается ли здесь чего-нибудь иного - упорствует в своём признании.  Видит Бог, что мне тяжело исполнять над ним суд, но я должен соблюсти закон, и потому ты меня прости и терпеливо дай свершится тому, что должно свершиться. А сейчас  поговори с ним.

Джироламо Буондельмонте. Не знаю, что скажу ему!

Ипполито. Отец…

Джироламо Буондельмонте . Сын мой, зачем ты только родился на свет – чтобы причинить мне такое горе?! Разве нужно было тебе что-либо чужое, не давал ли я тебе чего-нибудь, приличного твоему званию? Но верно так назначено судьбой,  чтобы жизнь моя продолжалась в несчастье,  и чтобы такое горе свалилось  на твою мать, которую я оставил полуживой от слёз!

Ипполито. Простите меня, отец.

Джироламо уходит. Уводят и Ипполито.
В доме Барди. 
Во главе стола мессер Америго,  здесь же сидит  племянник-студент, Леонора и её мать.
Америго. Что же ты так долго делал в Болонье?

Племянник. Сеньор мой, я изучал право

Америго. Худо ты потратил там время.

Племянник. Почему, сеньор мой?

Америго. Что  ты с ним станешь делать, если оно не соблюдается? Надо было изучать там силу, потому что она вдвое ценнее.

Племянник. Осмелюсь сказать, мессер Америго – что право…

Америго. Право у нас не ходячая монета, даже если кто-нибудь и имеет его – ведь если на чьей-либо стороне немного больше силы, то праву тут нечего делать. А потому нынче и видишь, что над бедными и не имеющими силы приговор произносится скоро,  а над богатыми и имеющими силу – в редких случаях.  Горе тому на свете, кто не имеет силы, и право здесь ни при чём.

Племянник. Сеньор мой, право родная сестра справедливости, и поэтому это дело угодно Богу, и государство  основанное на праве – вот чему мы должны посвятить все силы, и..

Америго. А я скажу тебе немногие слова, но мудрости в них больше, чем во всех твоих книжонках:  Горе сыну, когда душа его отца идёт в рай.  Впрочем, сделанного не воротишь,  и закончим об этом.

Встаёт из-за стола и собирается уходить.
Америго. Леонора, хочу вам с матерью кое-что рассказать, потому что такие вещи женщины всегда готовы слушать.  Слышала ты про сына  Буондельмонте? Этой ночью его поймали возле нашего дома с верёвочной лестницей, когда он шёл воровать. Сейчас он в руках подесты и без всякой пытки сознался, что шёл грабить, так что думаю,  его скоро и казнят. Это -  последний из их змеиного отродья!

Целует жену и дочь и выходит.
Мать Леоноры. Конечно, труп врага всегда пахнет розами, но мать его нельзя не пожалеть.

Мессер Америго вбегает обратно.
Аммериго. Проклятые Буондельмонте! Ведь что же задумал этот молокосос! Только подеста вывесил знамя правосудия и ударил в колокол, он сказал ему: « Вы знаете про старинную вражду между нами и Барди. Судьба назначила моему телу позорный и печальный конец, но я хочу, чтобы душа моя узнала лучшую участь. Прошу вас поэтому, когда меня будут вести на казнь, пусть проведут по улице мимо дома Барди. Я попрошу прощения у них в той ненависти, которую питал к ним как к врагам.»  Это они всё придумали специально!

Племянник. Э, мессере… Такое  трудно предположить…

Америго. Ну, как бы то ни было, а я сейчас же выберусь из дома, собирайся и ты, правовед,  и ни одного мужчины здесь также не останется, так что своё прощение он будет просить уже у дьявола!

Мессер Америго выбегает из комнаты.
Америго. Коня мне, ленивые олухи!

Мать и племянник  выходят вслед за ним. Леонора остаётся одна.
Улица у дома  Барди.  
У дома Барди. Дверь наглухо закрыта.  Ипполито с верёвкой на шее, весь в чёрном, между двумя палачами в сопровождении стражи и пристава останавливается у дверей. .  Руки у него связаны за спиной. Поднимает глаза к открытому окну – там никого. 
Пристав. В этом доме с вами явно не очень хотят разговаривать.

Ипполито хочет уйти, но  дверь распахивается и   Леонора с распущенными волосами выбегает из дверей.
Леонора. Пока я буду жива,  ты не казнишь его за то, чего он не совершал!

Повисает на шее у Ипполито.
Пристав. Если в такие  дела начали мешаться бабы, скоро в этом городе вообще никого нельзя будет повесить! Разворачиваем оглобли!  А вы, мадонна, идите с нами к подесте и там расскажите то,  что знаете. И постарайтесь быть поубедительнее, потому что вы только что тоже совершили преступление, за которое вас тоже  очень даже можно повесить.
Замок подеста. 
Подеста сидит на своем месте.  Пристав вводит Леонору и Ипполито.
Пристав. Мессер подеста! По вашему распоряжению мы дали крюка и повели мессера Ипполито по улице Барди. Все мужчины скрылись из дома, но когда мы собрались уходить, дочь мессера Америго,  Леонора выбежала из дома с криками,  что мы казним невиновного.

Подеста. Слава Богу! Так я и думал!  По верёвочным лестницам чаще уносят девственность, чем другое барахло… Мадонна Леонора! Правосудие ждёт от вас объяснений.

Леонора. Не удивляйтесь тому, что я сделала, ибо я знала, что должно свершиться несправедливое дело. В ту ночь, когда его взяли, он шёл ко мне, чтобы законным образом исполнить свой долг супружества. Так как проклятые несогласия наших отцов не давали возможности совершить это открыто, то нам пришлось прибегнуть к защите ночи. С  лестницей,  которой вы уличили его, он шёл не на грабёж, он должен был влезть в окно моей комнаты, и не сказал об этом, спасая мою честь. Это – мой муж, и если мужу полагается виселица за то, что он идёт спать с женой, то повесьте его.

Подеста. Законодатели на эту тему столь определённо ещё не высказались….

Леонора. А раз они промолчали на этот счет - верните мне мужа!

Подеста. (Ипполито) Это правда?

Ипполито. Да, мессере.

Подеста. Орёл! (Приставу) Отведите их пока ко мне в столовую, дайте вина и сладостей, но не оставляйте ни на минуту без присмотра. И пошлите за их отцами!

Пристав уводит Ипполито и Леонору, возвращается с   Америго и Джироламо 
Подеста. Двести лет ваши семье были врагами! Двести лет вы спали в кольчугах, караулили свою пищу, чтобы вас не отравили и боялись задержаться где-нибудь в поле после захода солнца!  Двести лет ни один из вас не может выйти из дома без охраны до соседнего переулка! Сейчас Бог хочет положить этому конец, и если бы он меня спросил, что я думаю об этом, то я бы сказал, что в этот раз я  его поддерживаю!

Америго. Никогда Барди не породнятся с Буондельмонте!

Джироламо. Никогда Буондельмонте не породнятся с Барди!

Подеста. Всё в наших силах… Мессер Америго –  ведь Леонора ваша единственная дочь?

Америго. Да, мессере.

Подеста.  А Ипполито последний из Буондельмонте?  Так вот.  Я повешу их на одной перекладине – его за ночной грабёж, а её – за сопротивление власти, а если я ещё им пообещаю, что похороню их рядом, то, судя по настроению, в каком я их оставил, они и этому будут рады!  Таким образом, мессере,  главное ваше желание -  не породнится – будет удовлетворено, а, кроме того, вы уж по полной разделаетесь друг с другом, умертвив своих  собственных детей, к тому же и единственных. Оба ваши рода пресекутся сегодня.  Всего доброго, мессере. Но клянусь вам, что если мы даже и похороним их на разных концах кладбища,  к утру их найдут в одной могиле. 

Америго. Тогда свадьба!

Подеста. Отлично. Я доставлю их в церковь прямо отсюда. Чтобы лишить кого-нибудь из вас соблазна передумать.

Америго.  Мы не можем этого допустить! Чтобы наши дети пошли под венец из тюрьмы!?
Джироламо. Мессер подеста! Если вы сделаете так -  вы опозорите нас! 

Подеста. И надо бы, особенно вас, мессер Америго, за то, что вы бежали от милосердия как заяц, когда молодой Буондельмонте хотел ценой своей  смерти примирить вас со своим  отцом. Хотя мнится мне, впрочем, что  гораздо больше он хотел ещё раз взглянуть на Леонору.

Джироламо. Мы их женим достойно их фамилиям! Мессер Америго!  Мессер подеста прав – само небо призывает нас забыть о вражде.  Пусть Буондельмонте и Барди соединятся в одну семью, а  Ипполито и Леонора живут среди неё долго и счастливо, не имея недостатка ни в деньгах, ни в друзьях, ни в прекрасных детях!

Америго. Прекрасно сказано! Аминь!

Подеста. Да! Тот, кто не был никогда поражён любовью, тот не может понять,  что такое печаль, радость отвага, страх и нежность!
Похотливый монах.
Действующие лица:
Ансельмо – настоятель монастыря.

Карло – его секретарь

Донна Катарина – флорентийская дворянка.

Констанца – ее служанка.

Мессер Родериго – муж донны Катарины. 

Каструччио – его слуга.
Келья Ансельмо. 
Ансельмо  за конторкой сочиняет письмо. Рядом стоит Карло.
Карло. Безнадежное, и даже опасное дело затеяли вы, отец Ансельмо!

Ансельмо. Карло – там, где властвует любовь, нечего искать равенства происхождения. Раз знатные господа охотятся ежечасно на наших землях, то и нас любовь должна заводить высоко.

Карло. Иногда и  веревку с петлей  закидывают высоко…

Ансельмо. Типун тебе на язык! 

Карло. Ох, в  безумное предприятие вы впутываетесь, отец настоятель!
Ансельмо. Карло, заткнись уже!

Дописывает письмо.
Ансельмо. Раны, которые нам причиняют стрелы амура, это раны неожиданные и что делать, если этот могущественный бог напал на меня безоружного!?  Вот, какое письмо ты отнесешь донне Катарине. Слушай!  «Красота ваша, мадонна Катарина затмевает все, когда либо созданное господом Богом, глаза ваши как звезды, что мерцают перед весенним  рассветом  в фиолетовой дымке над горами, и вся ваша красота скорее божественная, чем земная. Я же так поражен Амуром, что только от вас, донна Катарина, могу ожидать жизни или смерти, и сколько бы я не был недостоин даже стоять рядом с дамой такого высокого происхождения, слезно молю вас уделить мне из сострадания одну минуту тайного разговора или принять меня как вашего раба, так как сам я избираю вас единственной повелительницей моей жизни».

Карло. Ох, мессере,  не дай Бог прознает мессер Родериго…

Ансельмо. Ступай и делай, что тебе сказано!

Дом  мессере Родериго.
Карло входит в комнату Катарины. С ней рядом Констанца.
Карло. Мой начальник обращается к вам с просьбой дать ему не много муки для просфор; он сам пишет об этом в этом письме. 

Подает его, Катарина вскрывает его  и читает.
Катарина. Скажи твоему начальнику, что тот, кто заведует по своему усмотрению моей мукой, не хочет делиться ни с кем, и  пускай он поищет ее в другом месте. У меня нет другого ответа на его письмо. Если же,  несмотря на все это, он будет еще раз просить у меня муки, пусть он только известит меня, и когда мой муж вернется, я попрошу его отсыпать столько, что твой отец Ансельмо останется довольным. 

Отдает письмо Карло, тот кланяется и уходит.
Улица у монастыря.
Катарина и Констанца выходят из церкви. К ним подбегает Ансельмо и открывает дверь. 

Подходят к дому – напротив  снова стоит он в венке из роз.
Констанца.  Послушайте меня, донна Катарина! Вам придется все  рассказать мужу! 

Катарина. Ох, Констанца!  Мне даже страшно подумать, что он может сделать с этим человеком! Амур жесток и каждый может попасть в его сети, а если узнает мессер Родериго… 

Констанца. Только почему-то в эти самые сети все время попадают  попы!  И еще скажу вам, донна Катарина, что времени у вас прямо в обрез, потому что вся Флоренция  знает об этом бесстыднике Ансельмо. Хуже будет, если мессер Родериго узнает об этом от других, тогда и на вас падет подозрение.

Катарина. Боже меня от этого упаси!

Келья  Ансельмо.
Карло стоит с очередным  письмом.
Карло. Ведь она еще тогда сказала, на чистом итальянском языке -   в другорядь скажу мужу и он отсыплет всем по первое число!

Ансельмо. Карло, ты дурак, а  я  на верном пути! 
Карло. Ей Богу, отец Ансельмо,  сдается мне,  что только из жалости  к вам она еще ничего не сказала мужу. 

Ансельмо. Ступай, болван, и найди там случай передать ей это письмо в собственные руки!

Карло выходит и  прогуливается у дома Родериго.
Карло. Будь проклят тот день, когда я оказался в услужении у этого паршивца Ансельмо! Как жеребец,  увидевший стечную кобылу, он совершено одурел! Ох, доживет он до беды, но это бы и ладно, но ведь мессер Родериго не из тех людей, чтобы долго разбираться – он вздернет и  меня в лучшем виде!  А один Карло мне дороже всех Ансельмо на свете, и шея-то у меня одна.
В окне появляется Констанца и делает знаки Карло.
Карло. Что это? Меня что ли?

Констанца. Не могли бы вы зайти на минуту?

Карло. Куда это?

Констанца. Да вот сюда это!  В дом… Мне надо вам кое-что сказать.

Карло. Нет уж, упаси Господь, я  тут постою. Говорите ваше дело.

Констанца. Тогда подойдите к самому окну…

Карло. Ищите дурака! У мессера  Родериго полно молодцов, которые одной рукой мигом втянут меня за шкирку не то что в окно, а на прямо колокольню!

Констанца. Да не бойтесь вы!  У меня дело к вашему начальнику!

Карло опасливо подходит к окну.
Констанца. Моя госпожа просила передать отцу Ансельмо, что любовь, которую он к ней питает, и слезы, которые он беспрерывно льет, тронули ее сердце так сильно, что она стала совсем его и более не принадлежит себе…  И еще она просила передать ему, что судьба благоприятствует твоему господину и сегодня мессер Родериго уедет в деревню и будет там ночевать. Как только пробьет три часа, пускай твой начальник тайно придет сюда,  и его встретят так, как он и желать не смел… 

Карло. Ну и дела! Может быть, донна, у вас есть какая записка для отца Ансельмо?

Констанца. С ума ты сошел? Разве знатная дама когда-нибудь оставит в руках любовника что-нибудь подобное, способное погубить ее одним махом и безвозвратно? Видно, ты не очень опытен в любовных делах!

Карло. У нас в деревне, донна Констанца, такие дела всегда  улаживались без всяких писем. Чего там расписывать-то…

Констанца.  Иди, и не забудь ничего из сказанного! 

Келья Ансельмо.
Ансельмо. Так и сказала!? 

Карло. Слово в слово!

Ансельмо исполняет от радости  дикий танец,  делая несколько скачков в разные стороны. 

Ансельмо. А отдал ли ты мое письмо?
Карло. Вы же сказали – только в самые руки донны Катарины.

Ансельмо. Сколько же сейчас времени?

Карло. Пробило шесть.

Ансельмо. Для столь завидного подвига надо хорошенько подкрепиться!  Придется  за эту ночку проскакать не одну милю!  Беги в лавку к этому старому греховоднику Петруччио и возьми  мне самого лучшего вина и сладостей, а я пока…

Карло. Осмелюсь доложить вашей милости…

Ансельмо. Что же еще велела мне передать божественная донна Катарина? 

Карло. Нет, это все, а вот я хотел сказать от себя, что кажется мне – дело нечисто.  С чего бы это вдруг она  так переменилась и…

Ансельмо. Ступай, деревенский олух и делай, что тебе приказано, чтоб тебе дурной год и дурную пасху! Настойчивость в любовной погоне всегда творит чудеса!  Да денег в лавке не давай, скажи там хозяину, чтобы пришел ко мне в воскресение и я дам ему полное отпущение грехов,  пусть только он отпустит мне лучшего вина!

Улица у дома мессере Родриго. 

Ночь. Дверь в дом  приоткрыта. Ансельмо в потемках входит туда. Выскакивает как ошпаренный, но его втягивают за рясу обратно.  Короткая схватка за дверью. Родериго и Каструччио выносят труп Ансельмо. 

Родериго . Ну и тяжелый же этот хряк!  Лихо ты его придушил… 

Каструччио. Слава Господу, не в первый раз,  и дай Бог -  не в последний.  

Родериго.  Ох, с каким бы удовольствием я перебил бы их всех до одного!  Ах,  это похотливое поповское отродье! Собрать бы  людей и   сжечь это осиное гнездо вместе со всеми трутнями!

Каструччио. Клянусь преисподней, вам бы не пришлось меня долго упрашивать, да времена теперь не те…

Родериго. Да, кругом одни законники и каждый мошенник, особенно при деньгах,  думает, что  может безнаказанно плевать тебе в лицо… И кругом попы!  Но пока я жив, я обойдусь без судов.

Каструччио. Сейчас перекинем его через стену монастырского сада, да и дело с концом. 

Родериго. Так и сделаем! Полезай на ту сторону, примешь раба божьего…  А потом оттащим его  в сторону.

Перетаскивают через стену труп Ансельмо.
Родериго. Постой! Тут у них нужник… 

Каструччио. Вот вы мне объясните, мессере,   почему обыкновенно жилища монахов более походят на воровские вертепы, чем на дома рабов божьих? Вот возьмите хотя бы этот нужник.  Все сидения-то у них  сломаны, кроме одного!

Родериго. Знаешь что, снимай-ко с него штаны да задери рясу. Сейчас мы его посадим на очко и пусть все думают, что он испустил дух среди дерьма, где ему самое место и есть. 

Сажают его.
Каструччио.  Как живой! Теперь уж точно никто не подумает, что вы   причастны к этому делу,   мессере Родериго!

Уходят, перелезают через стену. Появляется Карло. Явно торопится по нужде, разлетается в сортир и резко тормозит.
Карло. И здесь нет мне от него проходу, черт бы побрал этого отца Ансельмо!  А я то думал,  что он   еще  испражняется, только из другого места,   в кровати мессера Родериго!

Но только что же мне делать!? Ведь сидение там целое только одно, а терпения у меня хватит ненадолго! Зачем я только допил это вино…

Карло нервно семенит вокруг туалета. 
Карло. Веревку он что ли проглотил?  Сесть прямо здесь мне? Но ведь душа монаха сразу попадает в ад, если он испражнится на святой монастырской земле! Перелезть что ли через стену? Ой, нет…  Пойду,  попрошу его.

Заглядывает в нужник.
Карло.  Отец Ансельмо, не могли бы вы действовать побыстрее!  Отец Ансельмо, а отец Ансельмо! Вот напыщенный каплун – даже и не отвечает!  А мне сейчас придется худо…

Делает еще кружок вокруг сортира, ему явно совсем нелегко.
Карло. Отец Ансельмо! Имейте совесть!  С вами же говорят! Глумится он что ли! 

Делает еще кружок.
Карло. Слезай с очка, тебе говорят! Не хочешь? Сейчас ты у меня заговоришь!  

Берет камень, кидает в Ансельмо,  труп  падает и вываливается из сортира.

Карло. Вставайте, отец Ансельмо. 

Подходит осторожно к трупу.
Карло.  Он не дышит. Горе мне, я убил отца Ансельмо! Но оставлять его здесь нельзя! Что же мне, теперь, несчастному, делать?!   Я  спасен! Куда еще лучше его  подбросить, как не под дверь мессера Родериго? Весь город знает, о проделках это жеребца и об его осаде донны Катарины! Но сначала надо облегчить мое чрево, а то оно сию секунду взорвется,  и  я тоже умру.

Оттаскивает Ансельмо, забегает внутрь.  Раздается облегченный выдох, потом появляется и сам Карло.
Карло.  В деревне работал я на мельнице, и не такие мешки перетаскивал. А дом мессера Родериго прямо здесь, рядом. Сейчас натяну на него штаны… 

Натягивает штаны,  Перекидывает через стену. Сам скрывается за ней.   Сажает Ансельмо  в задумчивой позе на пороге дома Родериго.
Карло. Любо-дорого посмотреть. Словно он предался на досуге благочестивым размышления  или ведет теологический спор, ну  а мне в любом случае надо убраться пока из монастыря. Пойду   седлать нашу кобылку, хотя она сейчас больше думает о жеребцах, чем о поклаже.

Уходит. Светает. Каструччио  пытается выйти из дверей и натыкается на Ансельмо.  В ужасе отпрыгивает обратно в дом  и возвращается уже с Родериго.
Каструччио. Ваша честь, я твердо знаю, что трупы не имеют обыкновения менять место. А то,  что я его убил – это я тоже  твердо знаю,  да и сами  вы это видели. Не иначе как вмешалась нечистая сила, с которой этот Ансельмо, видимо, всегда был на дружеской ноге! 

Родериго. ( к Ансельмо)  Итак, ты хочешь быть вечным мучением моего дома. Неужели я не смогу избавиться от тебя живого или мертвого? Но кто бы тебя ни доставил сюда, я сделаю так, что ты разделишь участь с таким же жеребцом, каким ты был сам когда-то.   Каструччио! Беги  на соседнюю конюшню, пока еще не рассвело окончательно. Я знаю, что мы сделаем!

Монастырский двор. Карло устраивается на кобыле.
Карло. Ну, надо принести молитву о чудесном избавлении и двигать отсюда с Богом! А когда я вернусь, не только от отца Ансельмо, но и от этой истории не останется и следа.

Выезжает за ворота. Напротив ворот,  на коне сидит  мертвый Ансельмо с копьем наперевес. 

Жеребец ржет под Ансельмо. И дробным шажком подбирается к кобыле. У него выдвигается огромный детородный орган. Карло столбенеет от ужаса, потом дает шпоры. 
Карло. Это он из ада явился за мной! Помогите, спасите!!!! 

Жеребец с Ансельмо бросается за кобылой Карло, норовя взобраться на нее. 

Карло и Ансельмо мчатся по улице к городским воротам.
Городские ворота. 
Двое стражников зевают, рядом в нетерпении прохаживается Андреуччо. За углом притаился Кола.
Андреуччо. Когда вы откроете ворота – когда солнце напечёт вам головы?!

Стража. Э, мессере, взгляните на небо – ещё только рассвело. Сейчас ударят к заутрени, люди пойдут молиться,  и мы отопрём.

Андреуччо. В вашем городе некому молится!  Если тут в кого и верят, то разве что в чёрта!

Стража. Поосторожней мессере, а то мы сведём вас куда надо за такие слова. Мы все тут патриоты!

Андреуччо. Флоренция – город редкой красоты и сверкающих добродетелей его жителей!

Бьют колокола. Стража отпирает ворота. Андреуччо убегает. Стражник  начинает закрывать ворота, но   мимо него проносится Грассо, с дорожным мешком за плечами, и   едва не сбив его с ног,   выскакивает из города.
Грассо. Нет, мне надо проветриться!

Появляется Таддео, бегущий в простыне, за ним бежит Кеккино с топором, следом – Тесса.
Кеккино.  Стой, кто бы ты ни был! 

Таддео. Брось топор!

Стражник выбегает следом за ними через ворота, за его спиной осторожно выскальзывает из города  и Кола.  Стражник возвращается.
Стражник. Если от такого  утра не отстанет и день, что я ещё сегодня увижу?

Мимо него проносятся грабители, напуганные Андреуччо, и сбивают его с ног.

Следом проносятся Ансельмо и Карло.

За ними проходит свадебная процессия.

Пробегая через ворота,  актеры возвращаются каждый раз  в других ролях и костюмах. Останавливаются на поклоны.

